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A study on adaptive selection and transformation in the translation of Chinese and English “Rain” proverbs

from the perspective of Eco-Translatology

Yijia Wang
Shandong University of Science and Technology, Qingdao, Shandong

[ Abstract] Based on the theory of Eco-Translatology, this study selects Chinese and English proverbs related to
“rain” as the research objects to explore the adaptive selection paths in translation. By comparing the differences in cultural
images between Chinese and English “rain” proverbs, it analyzes the selection and application of translation strategies from
three dimensions: the linguistic dimension, the cultural dimension, and the communicative dimension. The research shows
that translators need to flexibly apply strategies such as literal translation, free translation, and cultural compensation in
combination with the target language context and readers’ needs, so as to achieve a multi-dimensional balance between

linguistic form, cultural connotation, and communicative intention. This study can provide theoretical support and practical

reference for cross-cultural proverb translation, and contribute to the international dissemination of Chinese culture.
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PE3: After a storm comes a calm.
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BEN: Spring rain is as precious as oil. (Note: In
traditional Chinese agriculture, oil was a scarce and
valuable commodity, making spring rain, which is vital for
crops, equally prized.)
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P& : Rain on willow leaves.
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PE3L: Lock the stable door after the horse has bolted.
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P& Carry an umbrella when it’s sunny; take
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PE3C: Rain before seven, fine before eleven.
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BEX : Make hay while the sun shines, for you'll regret
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